LEKCIJA 4

MIAJ LETEROJ

Moja pisma

1. Marko skribis al mi belan leteron.

Marko mi je napisao lijepo pismo.

2.
Ĝi estis vera amletero. En la letero estis ankaŭ lia foto.


Ono (to) je bilo pravo (istinsko) ljubavno pismo. U pismu je bila i (također) njegova fotografija.

3.
Kiam mi revenis el la lernejo, mi volis ĝin denove legi.


Kada sam se vratila iz škole, htjela sam ga ponovo čitati.

4.
Mi rapide eniris en mian ĉambron.


Ja sam brzo ušla u moju (hrv.=svoju) sobu.

5.
Tie staris mia fratino Vera antaŭ mia tablo kaj legis mian leteron.


Tamo je stajala moja sestra Vera ispred mog stola i čitala moje pismo.

6.
En ŝia mano estis ankaŭ la foto.


U njenoj ruci bila je i (doslovce: također) fotografija.   

("la" foto: znači da mislimo baš na onu spomenutu fotografiju, tj. Markovu, a ne neku drugu!)

7.
Mi diris kolere:   -Kion vi faras tie?  Ne legu leterojn de aliaj!


Ja sam rekla ljutito:  -Što (ti) činiš (radiš) tamo?  Ne čitaj tuđa pisma! (dosl.: pisma od drugih) 

8. Mia fratino fariĝis ruĝa.

Moja sestra je pocrvenila.  (doslovce:  postala crvena)

9.
La foto falis el ŝia mano sur la tablon kaj la letero falis ankaŭ.


Fotografija je pala iz njene ruke na stol, a palo je i pismo.  (dosl.: "i pismo je palo također")

10.
Ŝi diris:  -Pardonu... mi serĉis mian libron...


Rekla je:  -Oprosti... tražila sam svoju (dosl.: moju) knjigu....

11.
Sed vi bone scias ke viaj libroj ne estas sur mia tablo.  


Ali ti dobro znaš da tvoje knjige nisu na mom stolu.

12.
Ankaŭ ne en mia ĉambro! Redonu la leteron al mi!


Također ne (hrv.: Niti) u mojoj sobi! Vrati (dosl. "daj natrag") mi pismo!

13.
Ŝi ricevis bonan lecionon: ŝi ne plu legos leterojn de aliaj.


Ona je dobila dobru lekciju: ona više neće čitati pisma od drugih (hrv. "tuđa pisma").
14.
Ankaŭ mi ricevis lecionon: mi devas bone fermi la pordon de mia ĉambro.


I ja sam dobila lekciju: moram sobro zatvoriti vrata od moje sobe.
Nove riječi   /  Novaj vortoj:

aŭdi

-
čuti    (za razliku od "aŭskulti" = slušati)

ĉe

-
kod

devi

-
morati  (podsjetite se:  "povi"=moći;  "voli"=htjeti;  "scii"=znati...)

el

-
iz

fali

-
pasti

fariĝi

-
postati

fermi

-
zatvoriti

foto

-
fotografija

inter

-
između

kapo

-
glava

kiam

-
kada  (bilo kao upitna riječ, bilo kao veznik; isto je i sa "kiu", "kio" itd.)

kien

-
kamo   (akuzativ smjera od "kie";  vidi gramatiku!)

kiom

-
koliko

koleri

-
ljutiti se

lasta

-
posljednji, zadnji

leciono

-
lekcija

letero

-
pismo

mano

-
ruka

meti

-
staviti, metnuti

mil

-
tisuću

montri

-
pokazati

oni

-
se  (tzv. bezlična zamjenica; vidi gramatiku!)

pardoni
-
oprostiti    ("pardonu!" = oprosti!   ovo je glagol u imperativu!)

piedo

-
noga
(za one koji žele znati više: "piedo" je ili donji dio noge, ili noga općenito;  

ako se naglašava CIJELA noga, onda "gambo", ako dio ispod koljena, 

onda "kruro";  ipak za sada je dovoljno koristiti samo "PIEDO".)

plu

-
više, dalje

pordo

-
vrata

preni

-
uzeti

ricevi

-
dobiti

se

-
ako  (pogodbeni veznik, kojeg u duhu hrvatskog nekad prevodimo i sa "kad", "da")

sia

-
svoj
("sian"=svojega,  "al sia"=svome...)

sola

-
sam

stari

-
stajati

trankvila
-
miran

tie

-
tamo   (npr. kao odgovor na pitanje "kie"=gdje)

vera

-
instinit, istinski, pravi

................................................................

unu

-
jedan


du

-
dva

tri

-
tri

kvar

-
četiri

kvin

-
pet

ses

-
šest

sep

-
sedam

ok

-
osam

naŭ

-
devet

dek

-
deset

Gramatika  /  Gramatiko:

BROJEVI

Brojevi  1-10, te 100 i 1000 se nalaze u spisku novih riječi za ovu lekciju. Kad ih naučite, moći ćete bez teškoća kombiniranjem izvesti bilo koji broj. Npr.:

1238 = mil du-cent tri-dek ok    (ove crtice se inače ne pišu; ovdje su samo iz nastavnih razloga)

153.837 = cent-kvin-dek-tri-mil ok-cent-tri-dek-sep.

10 = dek;
20 = dudek
30 = tridek
90 = naŭdek

16 = dek ses
26 = dudek ses


72 = sepdek du

345 = tricent kvardek kvin


134 = cent tridek kvar.

Zbrajanje:  8 + 3 = 11      -    ok plus tri estas dek-unu     (ili:  ok kaj tri...)

Oduzimanje: 15 - 6 = 9    -    dek-kvin minus ses estas naŭ.

REDNI BROJEVI

prvi = la unua;

drugi = la dua;

treći = la tria;

deseti = la deka...

Dobiju se od glavnih pomoću nastavka "A", kao da su pridjevi. 

Poput pridjeva, mogu dobiti i akuzativ: "la unuan" = prvog;

la dudekan = dvadesetoga.

(Još o brojevima, za one koji žele znati više:

Razlomci se tvore sufiksom "ON":
du-ON-o = polovica;

DEK-ON-O = desetina.

Višestruki brojevi sufiksom "OBL":
du-OBL-a = dvostruk;
   du-OBL-e = dvostruko;  centobla=stostruk.

Množenje:  2 x 5 = 10: 
Du oble kvin estas dek.

Dijeljenje: 10 : 5 = 2.

Dek dividite per kvin estas du.

AKUZATIV SMJERA

Kada uz imenicu ili zamjenicu stoji neki prijedlog, znači da to nije akuzativ, pa ta imenica ne može imati akuzativni nastavak "N".

"antaŭ mi" = ispred mene;   "en domo" = u kući. 

(Dodatno objašnjenje: kad je imenica ili zamjenica direktan objekt nekog glagola, očito tu ne stoji prijedlog. Dakle, imenica sa prijedlogom nije direktan objekt.)

No postoji jedna iznimka od tog pravila. To je onda kad se radi o kretanju u nekom smjeru. Tada se ipak stavlja akuzativ, iako postoji prijedlog ispred imenice (ili zamjenice). Npr.

"Mi iras EN la domoN." = Idem u kuću.  (u smjeru kuće)

"Mi iras en la domo."     = Idem u kući.   (tj. po kući, dakle se nalazim unutar nje), pa se dakle ne radi o smjeru.

Osim prijedloga "EN", i mnogi drugi mogu imati po dva značenja ("smjer" ili "mjesto"), kao npr.

"Ĝi iras SUR la tabloN." = Ono ide na stol.   (! smjer)

"Ĝi iras SUR la tablo."    = Ono ide na stolu (hrv. = po stolu).   (dakle, stol nije smjer kretanja).

Napomena: prijedlog "AL" znači "k, prema", dakle označava neki smjer. Ali nakon njega imenica NIJE u akuzativu, jer on znači UVIJEK SAMO smjer, a nikada mjesto. Dakle nije dvoznačan, te nema potrebe dodavati akuzativ da bi se naglasila razlika mjesto-smjer.

BEZLIČNA ZAMJENICA "ONI"

Prevodi se našim "se", a upotrebljava se kad nije poznat subjekt, tj. kad nije jasno tko vrši radnju.

Oni manĝas. = Jede se.

Oni sidas.  = Sjedi se.

Oni ne kantas en lernejo! = Ne pjeva se u školi.

Ĉu oni povas kanti ? = Može li se pjevati ?

POVRATNA ZAMJENICA "SI"

Povratna zamjenica "SI"  (najčešće u akuzativu: SIN, ili s prijedlozima: AL SI = sebi) isto znači "se", ali samo u slučajevima kad glagol pokazuje da se radnja vrši na samom subjektu (tj. "vraća se" na njega):

"Li lavas sin."      = On se pere.

"Ŝi rigardas sin." = Ona se gleda.

Ova se zamjenica upotrebljava sammo u trećem lilcu jednine i množine.

Mi rigardas min.
= 
Ja se gledam.

Vi rigardas vin.
=
Ti se gledaš.

Li, ŝi, ĝi rigardas sin.
=
On, ona, ono se gleda.

Ni rigardas nin.
=
Mi se gledamo.

Vi rigardas vin.
=
Vi se gledate.

Ili rigardas sin.
= 
Oni se gledaju.

Možemo reći "Li rigardas lin.", ali tada to znači "On gleda njega.", tj. nekog drugoga!

POGODBENI VEZNIK "SE"

Pazite da u slučaju pogodbenog načina ne upotrijebite vremenski veznik "kiam" (kada):

Kad (ako) sam bolestan, malo jedem.    Se mi malsanas, mi malmulte manĝas.

Kad sam bio bolestan, malo sam jeo. 
    Kiam mi malsanis, mi malmulte manĝis.

PREFIKS "RE"

Ima značenje: PONOVNO, OPET,  ali i značenje NATRAG.

"revidi" = ponovo vidjeti.

"rekanti"=ponovno pjevati

"reveni"=vratiti se

za razliku od:

"redoni"=dati natrag = vratiti   (neku stvar...)

"resendi"="slati natrag"  

Uvijek je iz konteksta jasno je li riječ o ponavljanju radnje, ili uzvraćanju radnje natrag.

PODSJETIMO SE:

Do sada smo imali priliku naučiti nekoliko važnih riječi, koje su međutim jako slične, pa je dobro to malo ponoviti:  KIO = što, 
KIU = tko, koji, 
KIE=gdje, 
KIA=kakav, 
KIOM=koliko,    KIEL=kako.

Ovdje dajemo nekolio naputaka kako ih lakše upamtiti:

KIO  (što) završava na "O", kao i riječ "što", ali i kao esperantske IMENICE, koje i jesu odgovor na KIO.

KIA (kakav) završava na "A", kao i esperantski PRIDJEVI (npr. bona, bela...) koji jesu odgovor na KIA.

KIE (gdje) je riječ koja se rimuje sa svojim hrvatskim prijevodom, i gotov je jednaka njemu.

KIU (tko, koji) jednostavno se nauči napamet u prvoj lekciji.

KIEL (kako) se uči tako da se napamet nauči izraz "KIEL VI FARTAS ?" (kako si ?).

ZADACI ZA VJEŽBU:
Prevedite / traduku !

A1.
Kada ću te ponovo vidjeti?

A2.
Koliko dugo učite međunarodni jezik?

A3.
Gdje je moja nova knjiga s fotografijama?

A4.
Kamo ćeš ići nakon ručka?

A5.
Da li se mogu zatvoriti vrata sobe ako bude hladno?

A6.
Koliko dugo se ljutiš kad ti se uzme mnogo novaca?

Dopunite rečenice / Kompletigu la frazojn!

B1.
Ana kaj Marko iris   _ _ _   la strato.

B2.
Ili venis  _ _   kafejo, iris   _ _   la tablo kaj vidi la patro_   sidi    _ _ _    seĝo.

B3.
Ana metis tri kuko_ _    sur seĝ_ _.

B4.
Ŝi    _ _metis  poste la kukojn sur la tabl_ _.

Prevedite / traduku !

C1.
enfali

C2.
ellabori
C3.
scivola

C4.
trilingva

C5.
reiri

C6.
enmeti

C7.
dektaga
C8.
elpreni

C9.
malfermi
C10.
eldoni

C11.
eldonisto
C12.
interalie

C13.
interparoli
C14.
ĉeesti

C15.
revidi

C16.
reveni

C17.
internacia
C18.
piediri

RJEŠENJA

A1.
Kiam mi denove vidos vin ?    (Ili:   Kiam mi revidos vin ?)

A2.
Kiom longe vi lernas (la) internacian lingvon ?

A3.
Kie estas mia nova libro kun fotoj ?

A4.
Kien vi iros post (la) tagmanĝo ?

A5.
Ĉu oni povas fermi la pordon de la ĉambro, se estos malvarme ?

A6.
Kiom longe vi koleras, se (kiam) oni prenas de vi  (oni de vi prenas) multan monon ?

B1.

tra

B2.

al
a
n
sur

B3.

ojn
on

B4.

re
on

C1.
upasti

C2.
izraditi

C3.
znatiželjan
C4.
trojezičan

C5.
ići natrag
C6.
umetnuti
C7.
desetodnevni
C8.
izvaditi, izuzeti

C9.
otvoriti

C10.
izdati (knjigu)
C11.
izdavač
C12.
između ostalog

C13.
razgovarati
C14.
prisustvovati
C15.
ponovo vidjeti
C16.
vratiti se

C17.
međunarodan
C18.
ići pješke, pješačiti

Napomena: riječ (prijedlog) "EL" znači "IZ". On se može koristiti kao prefiks, koji znači da je nešto izašlo iz nečeg, npr. "iri" = ići,  "eliri" = izaći.  Ali nekad ga se koristi, možda malo manje logično, kao prefiks koji kazuje da je neka radnja završena:  "lerni" = učiti;  "ellerni" = izučiti. Nije u potpunosti jednoznačna niti riječ "eldoni", ali je već posve uobičajena (i vrlo česta u praksi) u smislu "izdati"(npr. neku knjigu).

DOMAĆA ZADAĆA   (rješenja e-mailom poslati nastavniku)

1.  
Prevedite:

1.
Tri plus pet je osam.

2.
Ja imam dva brata i jednu sestru.

3.
U našoj školi se puno uči.

4.
Ne može se znati, ako se ne uči!

5.
Marko, idi brzo u školu !

6.
Stavi knjigu na stol!



7.
Što je u tvojoj ruci? 


8.
Što si tražio u mojoj sobi ?


9.
Ana i Marko se gledaju.


10.
Vrati mi moja pisma i slike!

11.
Marko joj je pisao lijepo pismo.

12. 
Prije pet godina Marko je bio mali.

13.
Sada je Marko postao velik.

14.
Ja sam učio četiri lekcije jezika esperanto.

15.
Ja sam ih naučio.
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